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LUYCTOBA CBeTnaHa BuktopoBHa,

AOKTOP hunonornyeckmx Hayk, npodeccop

OLUEBA EneHa AHaTonbeBHa,
KaHanpaTt PUnonornvyeckmx Hayk,

AKTYANU3ALIUA SMOLIMOHATIBHOW
MOONDUKALIUN

B HacToslllen crtaTtbe paccMaTpuBalOTCA BOMPOCHI, CBA-
3aHHble C BbiAeNeHUeM M OnuMcaHUeM CeMaHTU4ecKoro
nnaHa npeanoxeHus/ BbiCKa3biBaHWA B CUTYaLMOHHOM
acnekTte. Cutyaums paccmaTtpuBaeTcs Kak dparmeHT Aen-
CTBUTENbLHOCTH, OTPaXaeMblii B CO3HAHWUWN, U KaK TMnoBas
CTPYKTypa A3bIKOBOro cofiepxaHusi. ABTOpPbl CHUTAIOT, 4YTO
aKTyanusauus pasnuyHbIX acrneKkToB CUTyauun mMmeeT cuc-
TeMHbIN xapaktep. B ¢dokyce BHMMaHua HaxoauTcs pea-
nusauua 3MOLMOHaNbHOrO KOMMOHEHTa BbICKa3blBaHUA.
TpaAULMOHHO K CUCTEME CPEACTB BbIPAXEHUSA 3IMOLMO-
HanbHOW COCTaBMNAIOLWEN OTHOCATCA MHTOHALMA, MEXAo-
MeTus, IMOTUBHbIe npepnoxeHus. B ctatbe Ha npumepe
KaTeropum kKaysaTMBHOCTU B cdepe IMOLMOHANbHOW MO-
audmkaumm mnsyvaetcsa ponb KaysatuBHoro rnarona. Kay-
3aTMBHOCTb, B MOHMMaHUN aBTOPOB, NpeAcTaBnsAeT UHTEp-
nepcoHanbHoOe B3aMMOAEeNCTBUE, B pe3yrnbTaTe KOTOpPOro
HabnropaeTca moaudmMKauma pasnuyHbiX ccep aHTpomno-
HMMUYECKOro xapaktepa: ¢u3nMyeckon, nepuenTUBHOMN,
ncuxumyeckon u uHdopmatusHom ccep. OgHuM u3 Beny-
LWMX CPeACTB aKTyanu3auunm CeMaHTUKM Kay3aTUBHOCTU B
HEMELKOM M aHINIMINCKOM fA3blKax SIBNSETCA NeKCUYecKUn
Kay3aTMB. 3MoOUMOHanbHO-moAudMLMpYlOLMEe Frarosbl
OTHOCHAITCA K MEHTaNnbHbIM rnaronam u copepxar B CBOeM
CeMaHTU4YeCKOM noTeHuuane 3HavyeHue MoaudmkKaumm
NCUXMYECKOro COCTOSIHUA. BbigensiloTca kays3aTvBbl, ak-
Tyanusupyrowme noNoXUTENbHbIA 3MOLMOHaNbHbIA, OT-
puuaTenbHbIA 3MOLMOHaNbHbIA TOH M aKCUOJNOTUYecKn
HeMTpanbLHOe COCTOSIHME.

Knroyeeble cnoea: kateropus, Kay3aTUBHOCTb, JIeKcu4e-

CKMM  Kay3aTuB, aKTyanusauusi, 3MOLMOHarnbHO-
MoAndMLMpPYIOLWMIA rnaron.
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ACTUALISATION OF EMOTIONAL
MODIFICATION

The present article focuses on questions connected with
the emphasizing and description of the semantic plan of
a sentence/utterance in the situational aspect. The situa-
tion is considered to be the fragment of the reality re-
flected in the consciousness and the typical structure of
a linguistic content. The authors think that actualization
of different aspects of a situation has the systematic
character. The realization of emotional component of an
utterance is in the center of attention. Traditionally into-
nation, interjection, emotive sentences are related to the
system of means of expression of emotional aspects. In
the article the role of causative verb is searched on the
example of the category of causativeness in the sphere
of emotional modification. In the authors’ opinions the
causativeness is an interpersonal cooperation as a re-
sult of which we can observe the modification of different
spheres of anthroponymic character: physical, percep-
tive, psychic and informative sphere. One of the leading
means of actualization of the semantics of causativeness
in the German and English languages is a lexical causa-
tive. Emotional and modifying verbs belong to mental
verbs and contain the meaning of modification of psychic
state in their semantic potential. Causatives which actual-
ize positive emotional, negative emotional tone and
axiologically neutral state are underlined.

Keywords: category, causativeness, lexical causative,
actualization, emotional and modifying verb.

I'Ipm ONUCaHUN ceMaHTU4YeCcKoro nnaHa Heobxoanmo y4nTbiBaTh CyLllecTByloLliee MHOFOO6pa-

31e TUNOB peanbHOCTEN, BUOOB OOBEKTUBHOW AEACTBUTENBHOCTM, KOTOpasi akTyanuanpyeTcs B S3blke
1 JOIMKHa ObITb y4TEeHa Npu coaepXXaTenbHOW MHTepnpeTaLmmn A3blKoBbiX hopM. PyHKLMOHUPOBaHME
A3blka OXBaTbIBAET MHOrOYPOBHEBbLIE TUMbl AEACTBUTENBHOCTU. PparMeHT [OenCTBUTENBbHOCTU YC-
NOBHO MOXHO Ha3BaTb CMTyaLMeEN, Nog KOTOPOK cneayeT NOHMMATh He pearnbHY0 ENCTBUTENBHOCTD,
a ee OoTpaXeHue B Co3HaHMW. CUTyaLM0 MOXHO pacCMaTpuBaTh Kak TUMOBYK CTPYKTYPY S3bIKOBOrO
coepxaHusa BbiCKkasbiBaHus. CoaepxaHue cuTyaluu akTyanuaupyeTcs 3HadeHwem rnarona, ero
YHKUMOHANbHbLIM NOTEHLMAaNnoM, BKIoYaoLeM BarneHTHOCTHbIA U CeEMaHTMYecKnin acnekTsl [1].
CemaHTuueckas CTpykTypa npensioXeHus NpeacTaBnsieT peanbHoe 0TOOpaXeHne HeKoTOopo-
ro doparmMeHTa OENCTBUTENBHOCTM HE BOOGLLE, a C NO3NLMA HOMUHALMOHHBLIX OCODEHHOCTEN KOHKPET-
HOro a3blka [2, c. 48]. A3blkoBble CTPYKTYpPbl, CEMAHTUYECKOE HanoNHEHNE KOTOPbIX COCTOUT B Bbipa-
XEHMM 3MOLMIA, JOCTAaTOYHO NOAPOOHO n3yyeHbl B nuHrencTtuke [3]. B.I. [ak obGpallaeT BHMMaHME Ha
HEeOOXOAMMOCTb pasfnMyeHns aMOLMIA N COOBLLEHNE O HUX, TaK Kak AMOLUN BblpaxatTcs pa3HOYypOB-
HeBbIMU CpeACcTBaMU: MHTOHAUMEW, NEKCUYecKuMu cpeactBamu (MexagomMeTusi), cneumannsvpoBat-
HbIMW TUNaMW NpeanoXeHuin (SMOTUBHbIE npeanoxeHus) [4, c. 288]. A3bikoBble cpeacTBa, akTyanu-
3upytoLLMe 3MOLMOHArbHBIN acnekT BbICKa3biBaHWs, MOryT ObiTb NMpeAcTaBfieHbl Kak Bblpaxatrowue
U1 onucbiBaoLlLme (penpe3eHTaTMBHbIE UMM OECKPUMTMBHBIE). DTO 0OYCNOBMEHO TEMU 3NIEMEHTaAMMU
KOHTEKCTa, KOTOpble HeobxoauMbl AMsi OLUEHKM NpeanoXeHus, «mnwoboe umeroweecd npearioxeHve
(v nHoe BbICKa3biBaHME) BCeraa NocTaBUT Te€ CaMble BOMPOCH!, HA KOTOPbIE HYXHO OTBETUTb C MO-
MOLLIbIO KOHTEKCTa UCMONb30BaHus, <...> U 3TO UMEHHO Ta CUTyauus, C KOTOPOW Mbl CTankMBaemcs,
AaBasi CEMaHTUYeCKyl0 OLeHKy nboro 3agaHHoro BbipaxeHus» [5, ¢. 161-162]. «CMbicn — BOT Ha-
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BA3YMBas maes, kotopas HEOTCTYNHO npecreayeT noboro NMHrBMCTa Mnun xe oTeepraetcsa um! 3T1o
HACTOALLMI BbI30OB, KOTOPLIN A3blIK NOCTOSIHHO BpocaeT TeM, KTO NpodecCnoHanbHO UM 3aHUMaEeTCa»
[6, c. 250; cm., Takke 7, c. 42-45, 55-60].

AKTyanusauus TOro Uim MHOro acnekTa cuTyauum MMeeT CUCTEMHbIN xapakTep. CUCTEMHOCTb
A3blka NPeAcTaBNsAeT BHYTPEHHIOK OpraHvM3aumio COBOKYMHOCTM €ro 3rieMEeHTOB, CBA3aHHbIX onpese-
NEeHHbIMUW OTHOLEHMAMUN. N3BecTHbIN Teauc . Munoma [8] «A3bik — 3TO cuctema cuctem» npuobpeta-
eT 0cobylo akTyanbHOCTb B CBSA3M C PAaCCMOTPEHUEM BOMpPOCa O KaTeropusauvm u 0 B3aMMOAENCTBUM
Mexay hopManbHON 1 coaepXaTenbHon cTopoHaMu A3blkoBbix ¢opM. Mo mHeHuto C.A. KauHensco-
Ha [9, C. 2], HN OOWH CTPYKTYPHbIN NPU3HaK, U3bATbIA N3 CUCTEMBI S3blka M paccMaTpmBaeMblin B OT-
OenbHOCTU, HE MOXET OTPasvTb BCE MHOroobpasune 3fieMeHTOB A3bIKOBOrO CTPOSi M €ro Tunosoruye-
ckne ocobeHHOCTU. Tak, OOGBEKTUBHO M YHUBEPCANBbHO CYLLECTBYHOLME NPUYNHHO-CNEACTBEHHbIE OT-
HOLLIEHUS OTpaXalTCs B YENIOBEYECKOM MbILLMEHMN B (hOpME NOrM4eckon KaTteropum npuymnHHOCTM,
obbeauHALLEN NPUYMHY U CNEACTBME B €AWHbIA KOPPENsTUBHbBIA BUHOM, U OTOBpaxalTcs B s3blke
nocpeacTBOM MMHIBUCTUYECKOW Kay3auuun. Takum obpasom, TPMXOTOMUS IKCTPanMHIBUCTUYECKOE —
MbICNIUTENbHOE — TNWHIBUCTUYECKOE MONyYyaeT KOHKPETHOE HamofHEeHWe, a WMEHHO MPUYUHHO-
CNeLCTBEHHbIE OTHOLLEHNSI — MPUYMHHOCTD — Kay3auus. Kateropusa kay3aTMBHOCTM paccMaTpuBaeTcs
Kak pa3HOBMAHOCTb penpe3eHTauun B s3blke NPUYUHHO-CNIEACTBEHHbLIX OTHOLUEHMI U Kak cneunduye-
Ckui cnocob otobpaxeHnss 06 bEKTUBHON OENCTBUTENBHOCTU, OO OCHOBHOE ee codepXaHue CoCTouT
B NOBGY>XOEHUN K KakoMy-nnbo OEeNCTBUIO UMM U3MEHEHMIO COCTOAHMSA. LleHTpanbHyo u onpegensto-
LYK pofb MpKW akTyanusauun 3HadeHus Kay3aTUBHOCTWU urpaeT kaysaTueHbli rnaron [10, c. 93-96].
Kay3aTMBHOCTb — MHTEpnepcoHanbHoOe B3anMOAENCTBUE, B pe3ynbTaTe KOTOporo Habnpaertca mMo-
andukaumsa pasnmuHbIx cdep aHTPOMOHUMMUYECKOTo XapakTepa: moandukaumsa gpuandeckomn, nepuen-
TUBHOW, MCUXMYECKON N nHdopmaTtmeHon cdep. OgHUM U3 BeOyLMX CPeACTB akTyanu3aumm ceMaH-
TUMKN Kay3aTMBHOCTW B HEMELKOM W aHIMMACKOM si3blKax SIBMSIeTCA NEeKCUYeCkun kaysatus. [aHHas
Pa3HOBMAHOCTb aKTyanu3auum 3HaYeHus Kay3aTMBHOCTW B HEMELIKOM W aHINIMMNCKOM si3blkax He pas-
paboTtaHa B gocTtaTtoyHowm cTeneHu. MHTepec npeacTtaBnsieT NEKCUMKO-CEMaHTUYECKUM paspsag SMo-
LMOHANbHO-MOANMULMPYOLLMX FNarosios;

1) kay3aTvBbl, aKTyanuaupyloLne NonoXMTENbHbIA 3MOLMOHATNbHBIA TOH, HanpuMep: HEM.:
aufmuntern, amdsieren, belustigen, faszinieren, erheitern, beruhigen, begliicken; aHrn.: to please, to
adore, to encourage, to becalm, to gratify, to enchant, to delight, to marvel; Besonders in dieser kalten
Winterzeit, wo Schnee und Nebel nicht nur durch die Stralen, sondern auch durch die Gemuter der
Menschen zu wabern neigen, wird das mich und meine Mitmenschen aufmuntern (wort); We pretend
that we are going through the cultural requirements for weddings, but we end up with huge bills trying
to please the public (wort). Joanne Bacon, author of the picture book Goggles The Goose, is a profes-
sional entertainer and she and Goggles will enchant younger children (wort).

2) Kay3aTuBbl, aKTyanuampylLwme oTpuuaTenbHbIA SMOLUMOHAMNbHBIA TOH, HanpuMep: HeM.:
angstigen, quélen, &rgern, enttduschen, erziirnen, aufreizen, betriiben, grdmen, grollen, feanzen;
aHrn.: to perturb, to pain, to madden, to intimidate, to afflict, to abase, to blame, to disappoint, to exas-
perate; Wenn der Vesuv beginnt zu grollen, tritt ein nationaler Notfallplan in Kraft (wort). The govern-
ment has turned to public executions to intimidate the people (wort). | really can't blame anyone for
taking that position because you don't like to lose the money that you've worked for (wort) .

3) kaysaTuBbl, 0603HavalOLWMe aKCUONMOrMYECKN HEemTpanbHOe BO34EeWCTBUE,  HamnpuMmep:
HeM.: interessieren, frappieren, affizieren, erstaunen, erregen, anreizen, konsternieren; aHrn.: to sur-
prise, to impress, to affect, to engender, to excite, to impel, to induce, to interest. Und manchmal gibt
es Szenen zwischen Erwachsenen, da frage ich mich oft, ob das die Kinder interessiert (wort). It
would surprise me if he didn't get a new trial based on that," said Phillip Koss,... (wort). Planners look
to excite visitors with exhibits such as a new tiger display (wort).

OMouUMOHaNbHO-MOANMDULIMPYIOLLNE FNarofibl OTHOCATCA K MEHTanbHbIM raronam, 3Kcnnu-
LMTHO BbIpaxkatoLMM Ncuxmyeckne coctosHns. NHTerpanbHbIi CEMaHTUYECKUIA KOMMOHEHT, MPUCYLLMIA
paccmMaTpMBaeMbIM kay3aTuMBaM, BKIOYAET CEMbI «Kay3auns», «M3MEHEHUE», «COCTOsIHUE» U «npef-
mMeT». «MeHTanbHbIMU» ABMAKTCA Marofbl, IKCMANLUTHO BbipaXaloLwwme «4UCTO NCUXMYECKUEY, He-
NnocpeacTBEHHO HE MaHUMecTMpyeMble COCTOSHWUS cyobekTa. MeHTanbHble rnaronsl .. CunbHUU-
knin [11, c. 40-42] nogpasgensieT Ha «3MOTMBHbIE» N KHESMOTMBHbIEY». OMOTUBHbIE rnarosbl 0603Ha-
YyalT pasnuyHble adeKTMBHO-3MOLMOHaNbHbIE COCTOSHUS CybbekTa 1 MMEKT OTYETNIMBO Bbipa-
XKEHHYIO OLIEHOYHYIO OKpacKy, NO3UTUBHYIO UMW HEraTuBHY: 1I0bume, HeHagudems, 60ambcs, om4ya-
Ambcs. HeamoTuBHbIE rnarofibl 0603Ha4aloT BCe OCTalbHbIE TUMbI MCUXMYECKMX COCTOSIHWI: BONEBbIE
(pewums, Hamepesambcsi, CMpPEMUMbCS), KOTHUTUBHbIE (pednosiazams, 3abbimb). AMOTUBHbIE Ma-

-128 -



ISSN 2219-6048 licTopuyeckas 1 coumanbHo-obpasoBaTenbHas Mbicib. Tom 7 N°1, , 2015
Historical and social educational idea’s Tom 7 #1, 2015

rofibl MOXHO MOApPasAenuTb Ha rnarofil 3MOLMOHANbHO-OLEHOYHOIO0 OTHOLIEHUSA U 3MOLMOHAIbHO-
ncuxuyeckoro Bosgenctsns. K rmaronaMm 3MOLMOHaNbHO-OLEHOYHOIO OTHOLUEHUS MOTYT BbITb OTHe-
ceHbl cneayowme: HeMm.: lieben, hassen, meinen, glauben, hoffen, gefallen, beruhigen, beunruhigen,
flirchten, bewundern, begeistern, bedauern, bereuen; anrn.: to think, to believe, to hope, to love, to
like, to worry, to hate, to fear, to admire, to regret. maronbl 3MOLMOHANBHO-OLEHOYHOTO OTHOLUEHNS
BKITHOYAIOT ABa KOMMEHTATOPHbIX CMbICIIa — MOAYCHBIN U MOAarbHbIA. MoayCHbIA KOMMOHEHT «OTHO-
LIEeHNe K oToBpaxaeMoMy SIBMEHUIO» BXOOAUT B aCCEPTMBHYIO YacTb 3Ha4YeHUs. MoaycHbIn «Hanu4me
OTOBpaXKeHHOro NpeAcTaBreHnsi» HOCUT NPECYNMNO3MTUBHLIN XapakTep, NOTOMY YTO OLLEHKEe MIn YyB-
CTBY, NepexvBaeMoMy CyOBEKTOM MO OTHOLLEHUIO K KaKOMY-NMBo 0BbeKTy npeallecTByeT KOHCTaTa-
uus Hanuuua atoro obwekTa [12]. Mnaronbl 3MOLMOHANBHO-OLLEHOYHOIO OTHOLLEHMS:

1) ¢ mMoganbHbIM 3Ha4YeHUEeM CTeneHun nNpobrnemMaTuyecKkonW OOCTOBEPHOCTU: HEM.. meinen,
glauben, erwarten, hoffen; anrn.: think, believe, expect, hope;

2) ¢ akcuonornyeckum MopanbHbIM 3HaveHueM: HeM.: lieben, gefallen, hassen, beunruhigen,
flirchten, bewundern, bedauern; aHrn.: to love, to like, to hate, to worry, to fear, to admire;

3) ¢ BOMIOHTaATMBHBIM MOJanbHbIM 3HayYeHneMm: Hem.. beabsichtigen, planen, vorhaben
beschliel3en, entschlieBen, entscheiden, wiinschen; anrn.: to intend, to plan, to decide, to want, to
wish, to desire.

naronbl 3MOLUMOHANBHO-OLLEHOYHOIO OTHOLUEHMSI OTHOCATCHA K MHTEprnepCcoHanbHbIM rnaro-
nam: Hem.: Der Praktikant bittet nun nicht durch Worte, denn er fiirchtet doch Blumfeld ... (Kafka);
aHen.: Irene loved him, shi never loved Soames (Galsworthy); | have always respected you deeply
(Golon); We used to chaff him (Maugham). B BbilwenpuBeaeHHbIX NpuMepax xapakrepuayeTcst OTHO-
LLEHNE CO CTOPOHbI Kay3aTopa, MHTEHCMBHOCTb BO3OENCTBUA, YTO NMogyepkuBaeTcsa ynotpebneHvem
agBepbuanbHbIX 3reMeHToB: HeM.: tief, immer, nie; aHrn.: deeply, always, never. 'maronbl amoumo-
HarnbHO-OLEHOYHOrO0 OTHOLUEHMS NPeACTaBnAlT cobor oaHy U3 rpynn npeaukaTos, ynoTpebnsowmx-
Cs C npeavkaTHbIMU akTaHTaMn U OTHOCATCH K MOAYCHbIM npeaukatam. OHW BbIMNOMHSAOT B Npeano-
XEHUN PYHKLMIO IKCMMMUUTHOrO Moayca, B noHMManum L. Bannu. SKCnnmuuTHLIR MOAYC — 3TO ane-
MEHT, BBOASALLMIA BbiCKasblBaHMe M OOpasylowmn ero «MogarnbHyl pamky». MoganbHas pamka npu
HanM4YuM B HEW CrnoBa C OLLEHOYHON CEMAHTUKOW MOXET BblpaXkaTb OLIEHOYHOE OTHOLLEHME rOBOPSLL e-
ro K cogepkaHuio BbICKa3blBaHWS (OMKTyma).

naronbl 3MOLMOHANBHO-MCUXMYECKOTO BO3AEWCTBUSI TaK >Xe BKIHOYAKOT B CBOE 3HA4YeHue
KOMMOHEHT Kay3auun 1 Oensarca Ha gge rpynnbl: 1) rmaronbl CO 3HavYeHueMm ‘myeame’, ‘youensme'’,
‘emywiams’, ‘padosamb’. Hem.: dngstigen, beunruhigen, belustigen, freuen, &rgern, beeindrucken,
erfreuen, erheitern, empdren, erschittern, reizen, aufreizen: Sie haben ihren Familien noch immer
nichts von ihrer Verhaftung gesagt; sie wollen sie nicht beunruhigen (Die Welt 2002); aHrn.: to
frighten, to worry, to please, to annoy, to impress, to shock, to amuse, to tease: Her tears and sobs
annoyed him (Wilde); | pained you by asking about my father (Wilde); 2) rnaronbl co 3HayeHnem
‘Yymewamsb’, ‘nbcmums’, ‘0bmaHbigamb’, ’‘ockopbnismb’ HeM.. trésten, beldigen, enttduschen,
tiberraschen: Sagen Sie, haben Sie etwas béses vor? Warum trésten Sie mich nicht? (Kafka); Ich
muss mich tief in diesen Dorfschullehrer eingebohrt haben, dass er mich jetzt nicht ganz dberraschte
(Kafka); aHrn.: to abase, to acerbate, to convince, to persuade, to admonish, to afflict, to becalm, to
bother, to cajole, to defraud, to disappoint: The teacher admonished the boys against being lat; He
bothers me to death; The fellow would cajole the devil; She comforted him with all good words she
could summon (Caine).

OfHu n Te Xe anemeHTbl CUTyauun C 3MOLMOHANbHO-MOANMULNPYIOWMMIN Farofiamm mMoryTt
ObITb MNO-pa3HOMy NpeacTaBeHbl B CEMaHTUYECKOM NOoTeHuuane rnaronos. OMOUMOHarbHbIA KOMMO-
HEHT, KaK NpaBuIIo, ABMNSETCA MHKOPMNOPMPOBAHHLIM: cmpax, yousrieHue, pa3o4yaposaHue, becrokol-
cmeo, 02opyeHue, ucrye, secesbe, padocmb, cHacmbe U Op. VIHkoprnopauusi SBnsieTcst OgHUM U3
cpeacTB A3bIkOBOM akoHOMUM [13, €. 19-20]. JIMHrBUCTMYECKME NPUYNHBI SKOHOMMUMK 3aKIoYaloTCca B
TOM, YTO SA3bIK SABMSIETCS CITOXHOW CUCTEMOWN, KOTOpasi HaXoAMTCSA B NOCTOSHHOW BHYTPEHHeEN paboTe,
«MNOCTOSIHHOW MepeKpeLLmBaloLLencs QUHaMUKe, B KOTOPOW SreMeHTbl CUCTeMbl B3aUMOAENCTBYIOT
APYr C OPYroMm, YTO NPMBOAUT CUCTEMY S3blKa K HOBbIM CUHTE3aM, B KOTOPbIX OObEAMHAIOTCSA ANEMEH-
Thbl A3blka, UMeIOLLME NPOTMBOMONOXHbIE CBONCTBA, 0Bpasys aneMeHTbl HOBOro nopsaka Ha nepude-
pun a3bika» [14, c. 26]. A3blk kak cuctema obnagaeT cnNOCOBGHOCTLIO K caMmoopraHusaumm, KoTopas
OCyLLEeCTBAETCH B npouecce ero MyHKUMOHUPOBAHUSA, N CTPEMUTCA K peanusauun npuHumMna «onTu-
ManbHoOM goctaTodHocTu» [15, c. 40]. B A3blke NOCTOSIHHO NOSABNAETCS YTO-TO HOBOE, PYHKUMOHamMb-
HO uenecoobpasHoe, YTO MPUBOAMT K UBMEHEHUSAM B CUCTEME B LIENIOM, K ee onTMMu3aumm. IMoumno-
HarnbHO-3KCNPECCUBHBIN aCMeKT OPWEHTUPOBAH Kak Ha roBOPSALLEro, Tak U Ha CNyLUakoLero, HO CooT-

-129 -



F'ymaHntapHblie HayKku Humanitarian Sciences

HocuTCs,

npexge Bcero, co chepoll roBOPSILLLErO M MOXET BbINOMHATL KOMMNEHCATOPHYIO (DYHKLMIO,

TaK Kak o6ycnosnv|BaeT YTOYHEHMEe no3numm roeopdallero 6e3 AononHUTENBLHOro npuene4vyeHna A3bl-
KOBbIX CpeACTB.
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